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JJEKCUKO-TPAMATHUYHI TPAHC®OPMAIIIl Y HOETUYHOMY NEPEKJIAII TBOPIB
OPIAPIXA IINUJIJIEPA

Ilepexnao noesii — ye eumsip mucmeymsa, addice nepexiaday NPaKmuyHo CMeopIOE HOBULL MEIP, 8 AKOMY NOGUHEH nepedamu He c80i
nouymms i cmagienHa 0o miei uu iHwioi memu, a nepedamu emoyii, Hamip, iHOuUsioyanbHull cmuts agmopa. Bin nosunen mamu enuboxe
PO3VMIHHSL OPUSIHALY Ma 6MIMU Yumamu nomigxc psioKie 0/ AKicHoi adanmayii nepuiodcepena 00 yinbosoi mosu. I came 6 ybomy eeiu-
Ky ponb gidiepaioms nepekiaoaybki mpancgopmayii. Adce, came 3 iXnboio 0ONOMO2010 NEPekIaday Moxice NPAsUIbLHO Nepeoamu 3MICm
noesii, ii ecmemuune ni3HaHKA, PiGeHb eMOYIIHO-EKCAPECUBHO20 GNIUBY HA YUMAYd.

Mema naykoeoi pobomu nonseac y 6uA61eHHI 1eKCUKO-2PAMAMUYHUX MPAHCHOpMayii noemuuHo2o nepekiady ma wiiaxie ix aoekeam-
HO020 nepeKnady Ha YKpaincoky mogy Ha mamepiani meopie @piopixa luinepa. loemuune mosnenns @. [llunniepa € popmoro eminenns
00paA3HO20 3MICIY PISHONCAHPOBUX MBOPIE CLOBECHOZ0 MUCMEYMEA | KOHYEHMPYE 6 COOI 31em OYMKU, eMOYIUHICIMb ma ecmemudHull ioeaJ.
10ei” genuxoeo noema HimMeybKO20 HAPOOY HAO3BUYAUHO AKMYANbHI 0Nl Hawo2o yacy. 1'onoena puca 1020 xapakmepy — 6eauKuil Nampi-
omusm. Ceoe 20106He 3a60aHHs 6iH 60a4as piutyyit ma 6e3KOMNPOMICHIN OOpOmMbOI 3 HAUMEHWUMU NPOABAMU MUPAHIL, COYIATbHOZO,
MOPabHO20, OYX06HO20 2HOGIEHHS TH00CHKOT 0cobucmocmi. Hozo meopu nponusani Gynmapcmeom i 3axiuxom 0o 60pomvou.

Ananis nepexnadis, spoonenux M. Jlykawom, M. Opecmonm, I1. Puxna, oae niocmagu cmeepoxicysamu, wo 00 HAUYyHCUSAHTUUX NepeKd-
0aybKUX MPaHchHopmMayiti HarelIcumy 2eHepanizayis, KOHKpemu3ayis, nepecmanoska, 3amina, 000asanus, onywenns. Haicknaonivumu
npu nepexaadi noemuunux meopie @piopixa Lluinepa 3 Himeybkoi MOBU HA YKPAIHCHKY € apxaizmu, icmopusmu, peanii. Ananizoeami nepe-
K1aOU € ibHUMU, die 4y0080 nepedaroms Mei00UKy, Hacmpitl ma pummixy opueinany. llepexnadaui MakcumanbHo HAOIUICAIONb MEKCMU
00 HapoOoHoi yKpaincekoi mosu. Y yinomy, nepexiadu 6i0odpasxcaroms 3micm i XyOOXHCHIll CIMULL OPUSIHATY, BUKOPUCIIOBYIOUU SHYYKE 8i0-
meopeHHsl 06pazie ma emoyil.

Knrwouosi cnosa: nepexnao, noesis, nepexknad noesii, nepekiadayvki mpancgopmayii, adekeamuuii nepexiao.
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LEXICO-GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE POETIC TRANSLATION
OF FRIEDRICH SCHILLER'S WORKS

Poetry translation is a work of art, as the translator essentially creates a new piece in which they must convey not their feelings and
attitude toward a given theme but rather the original author's emotions, intent, and unique style. They must have a deep understanding of the
original text and be able to read between the lines to adapt the source material to the target language effectively. This is where translation
transformations play a crucial role. With their help, the translator can accurately convey the meaning of the poem, its aesthetic perception,
and the level of emotional and expressive impact on the reader.

This research aims to identify the lexico-grammatical transformations in poetic translation and determine the ways of their adequate
rendering into Ukrainian based on the works of Friedrich Schiller. Schiller’s poetic language serves as a means of embodying the figurative
content of various genres of literary art, concentrating on intellectual elevation, emotional depth, and aesthetic ideals. The ideas of this great
German poet remain highly relevant in our time. A defining trait of his character was profound patriotism. He saw his main mission as a
resolute and uncompromising struggle against even the slightest manifestations of tyranny, as well as social, moral, and spiritual oppression
of the individual. His works are imbued with a spirit of rebellion and a call to fight for freedom.

The analysis of translations by M. Lukash, M. Orest, and P. Rykhlo allows us to assert that the most commonly used translation
transformations include generalization, concretization, transposition, substitution, addition, and omission. The most challenging aspects in
translating Friedrich Schiller’s poetic works from German into Ukrainian are archaisms, historicisms, and cultural realia. The analyzed
translations are free in their approach but excellently convey the melody, mood, and rhythm of the original. The translators strive to bring
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the texts as close as possible to the Ukrainian folk language. Overall, the translations reflect the content and artistic style of the original,
employing a flexible recreation of imagery and emotions.
Keywords: translation, poetry, poetry translation, translation transformations, adequate translation.

AKTyaJbHiCTh TeMU. MoBa, SK BHpa3 HaliOHAIBLHOI caMOOYTHOCTI Hapoxy, BimoOpaxkae HOro eTHiYHE CBITOCHPUIHATTS,
COLIANBHO-KYJIBTYPHHUH YKIIal, TyMKH, TOYYTTs, TpaIuMii Ta oOpsau, 3adikcoBaHi y MOCTUYHHX TBOpaX. BoHa 00’eaHye Halilo,
OCKIJIBKM € HEBiJI'€MHHM IMPOAYKTOM il €THIYHOI CIUIBHOTH. JloCHi/KeHHS 3B 53Ky MIK MOBOIO Ta TOE3i€r0, a TaKOXK MOBOIO 1
HaliOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO, 3AIHIIAETHCS AKTYAIBHAM 1 0€3MEKHHM Y CBOIX acHeKTax, 0COOIMBO B KOHTEKCTI BiIPOKEHHS HAIli-
OHAJIBHOI CAaMOCBIZIOMOCTI Ta MOBEPHEHHS 10 KyJTYPHHUX BUTOKIB. [lepekias MOeTHIHUX TBOPIB BiIIrpa€e BaXKIIUBY POJIb HE JIHIIIE
y 30epeKeHH] Ta MOMUPEHHI JIITepaTypHOl CIAaIIUHNA PI3HUX HAPOIIB, a I y PO3BUTKY MOB Ta B3a€MHOMY 30aradcHHi JiTepaTyp-
HUX TpaguLiil. Akmyansnicmb MPEACTABICHOTO JOCHIIIKEHHS 3yMOBJICHA HEOOX1JHICTIO aHAI3y JIEKCUKO-TPAaMaTHIHUX TpaHC(HOp-
MaIliif y TOeTHYHOMY TEePEKIIai, MO CIPUATHME TIIHOMIOMY PO3YMIHHIO Ta 1HTEpPIIpETalii MTOSTUYHNUX TEKCTIB y MepeKIaganbKii
JISAIIBHOCTI.

AHaui3 ocTaHHIX qocaiTKeHb | myOaikaniii. [Toesis, Sk 0AMH 13 HAMBaKIMBIIINX CKIATHUKIB TyXOBHOTO KHUTTS HAPOY, HOTO
KYJIBTYPH, CYIPOBOJIKYE JIOIUHY BiJ Yacy il MOSIBH Ha CBIT 1 MPOTATOM YChOTO KHTTS. BiacHe moeTudHi TEKCTH, sKi OaraTi Ha
MOBHI 3ac00U (PUTM, pO3Mip, CIIOCOOU MepcoHi(iKaIlii, OMOHIMH, ICTOPH3MH, apXai3MH, MMapu CIIiB 3 KOHTPAKTHBHOK TPOTHIICHK-
HICTIO) BHCTYIAIOTH 00 €KTOM ITOCHJICHOT YBard BYCHUX. Y IbOMY HaNpsMKYy npamtoBanu Bimomi ninrsicta (T. bepect, T. beuenko,
H. danwmmiox, C. €pmonenko, B. Kanamuuk, JI. [Tycrosit, JI. Poxxuino Ta iH.), Ki IIXPOKO BUKOPHCTOBYBAJM €THOrpadiuHi, icTo-
pUYHI Ta MOBO3HABYI JaHi U aHAJI3y €IEMEHTIB MOBHUX OJTUHHUIIb.

Meta HaykoBoOi po6oTn — Ha Matepiani TBopiB Dpiapixa Llmtepa Ta IXHIX yKpaiHOMOBHUX TEPEKIIAIiB BUSBUTH JEKCHKO-
rpaMaTHyHi TpaHchopManii MOeTHIHOTO MepeKIay Ta MUIIXH iX aJeKBaTHOTO IepeKIIaty.

Jlns peamnizanii mocTaBieHol METH HEOOX1THO, Ha HAII TIOTJISIL, PO3B’SA3aTH TaKi 3a60aHHs:

— 3’siCyBaTH BU3HAYCHHS TEPMiHIB «JICKCHYHI» Ta «TpaMaTH4YHI» TpaHCHOpMAIii;

— IOCIIANTH NepeKIaganbki Tpanchopmaii mpu nepexmnani moesii @pinpixa Llmniepa Ha ykpaiHCEKY MOBY;

— TIpoaHalli3yBaTH CIIOCOOM aJIeKBATHOTO MEpeKiIany JEKCHKO-TpaMaTHYHUX TpaHchopmamiil y moetnuHux TBopax dDpimpixa
IlIunnepa Ha yKpaiHCbKY MOBY.

Buxiag ocHOBHOTo Matepiany aociiskeHHs. [/oe3ia — Xy0KHb0-00pa3Ha CIIOBECHA TBOPYICTb, B SIKiii MOBa BUKOPHCTOBY-
€TBCS 3 €CTETHYHOIO UM €BOKAaTUBHOIO (3HAKOBO-CHMBOJIIYHOIO) METOIO OKPIM abo0 3amicTh caMoi JieHoTamii. Y HOeTHIHOMY TeK-
CTi TOJIOBHA POJIb 3a3BHYail BiIBOAUTHCSA (GopMi BHCIOBIIOBaHHA. [10e€3ist € MOBHMM MHCTELTBOM, K€ Neperdadac MakCHMalbHe
BHUKOPHCTAHHS MOBHUX 3ac00iB, a TaK0X TBOPSHHSI HOBUX IOCTHYHMX 00pa3iB, TOOTO HOBUX CEMaHTHYHUX 3B’A3KiB MK MOBHUMU
OIMHHIIIMY NUIIXOM MeTadopu3alii uu MeToHIMizamii Tekery (Biki, 2025).

IToeTnunmii AUCKYpC Ma€ AEKiTbKa BAKIMBUAX XapaKTEPUCTHUK, SIKI BIPI3HSAIOTH HOTO BiJI IHIIMX Pi3HOBUIB AUCKYpcy. o Haii-
OUTBII BU3HAYHUX 13 HUX HAJIC)KUTH: BUCOKUI CTYIIHb HACHYCHOCTI MeTadopamu, po3MipeHa PUTMIKO-CHHTAKCUYHA CETMEHTAIIist
MOBH Ta BUKOPHUCTAHHS (POHETHIHHX 3aC001B; 10 TOTO K, JIOTIYHA CTPYKTYPOBAHICTh TEKCTY TYT HE 3aBKAU BiI3HAUAETHCS 3BUTHOIO
IUTSL TIPO30BOTO TEKCTY JIHIMHICTIO — HATOMICTh Ma€MO YHCJICHHI IMOPYIICHHS IOCIITOBHOCTI BUKIAMy mofii yu ngymok (LlomiH,
2015: 269).

Hocnigaumst Mapina O. TpakTye MOSTHYHHN JUCKYPC SIK MHCICHHEBO-MOBJICHHEBY JiSUTBHICTH, CHPSIMOBAHY HA MOCTHYHY
KOMYHIKAIIIF0 MJK aJJpecaToM Ta aJipeCaHTOM, sIKa BiIOYyBa€ThCS B PI3HUX MOAYycCax (MMOCTUYHHIA TEKCT, HOTO ayAioBi3yaibHa Bep-
cist — BifeokIin, abo eKpaHi3alis Ta LTFOCTpAIlis), 0 3HAXOIIThCS Y BITHOIICHHAX B3a€MO/I1, B3aEMOBILUIMBY Ta B3a€MOOOYMOBIIE-
HOCTI 3 ypaXyBaHHSM crenr(iku HOro MOpOKSHHS Ta CIIPUIHHATTS Ha IIepeTHHi pisHuX MoayciB (Mapina, 2015: c. 181).

Takum 9HMHOM, XyJIOXHIW CBIT OpUTiHAIY CTBOPIOETHCS 32 JOMOMOTOK Crenr(iYHUX MOSTHYHHUX 3ac00iB — MeTadop, aiTe-
pauiii, pumu, putMmy Touio. OJHAK MpPHU IMEPEHECEHH] IBOrO CBITY B iHIIy MOBHY CHCTEMY IEpEKIIaJad 3aCTOCOBYE Pi3HOMaHITHI
JIEKCHKO-TpaMaTU4Hi TpaHcopMarii Ut aganTamii TEKCTY 0 HOPM i MOKJIMBOCTEH iJTbOBOi MOBH BHPA3HUTH KITFOUOBI OCOOIMBOCTI
MIOETUYHOTO JICKYPCy, a TAKOX IJIs peanizalii rolI0BHOT MeTH MepeKiIany — JOCSITHEHHS eKBIBAJIEHTHOCTI Ta afieKBaTHOCTI. [{umu
TepMiHAMHU BU3HAYAIOTH BIAMOBIHICTh EPEKIIACHOTO TEKCTY 3 opuriHanoM. Ha nymky K. Paiic, ekBiBaJIeHTHICTh TO3HAYAE 3B'SI30K
MEPEKIACHOTO TEKCTY 3 OPUTIHAIIOM, SKHI Y PI3HUX KyJIbTypaX MOXE BUKOHATH OJJHAKOBY KOMYHIKaTuBHY QyHKIito (Reil3, 1984:
19). AnekBaTHICTH — 3B’130K MIK TEKCTOM Ta HOTO OTOYEHHSIM, TOOTO aBTOPOM, YHTAdeM, YMOBAMH HAIHCAHHS Ta CHPHHHSTTS
(Jorn, 1993).

Sk BiOMO, JIEKCHKO-TpaMaTU4Hi TpaHc(opMarlii MOB, 10 KOHTaKTYIOTh IPH MEPEKIai, CyTTEBO MOXKYTh Bipi3HATHCS 3a 00-
CSITOM, MOTHBAII€I0 BXKMBAHHS IIEBHHUX CIIIB Ta TPAaMAaTHYHUX KOHCTPYKIiH, IO (OPMYIOTh CHHTarMaTW4HI Ta MapagurMaTH4HI
BIZTHOCHHHU CITiB MiXk c00010. B mporieci nmepeknamy 4acTo crac HEMOKIMBUM BUKOPHCTaHHS OyKBAaJIbHOTO CIIOBHHKOBOT'O BiAIIOBiM-
Huka. ToMy mepekianad BIAEThCS A0 MEPETBOPEHHS BHYTPILIHBOI ()OPMH CJIOBA YH CIOBOCIHOIYUYECHHS a00 * HOTo MOBHOI 3aMiHH,
TOOTO 10 epeKIaAabKUX TpaHC(HOpMaLiil.

[Ipobnema mepexnaganbkux TpaHcOpMAIiil pos3risinanacs 6araTbMa BUCHHIMHU-JIHTBICTaMU, SIKI MPOIIOHYBAJIM CBOE BHU3HA-
YeHHS IIbOTO IMOHATTS, ajie BCi BOHU 30irajucs y QyMI, IO MepeKIananbki TpanchopMarllii € HeBiJl' €eMHOI YaCTHHOIO TPOLECY
nepexsagy Ta 0e3 X BHKOPHCTaHHS HEMOXIIMBO HaJaTH aJeKBaTHUH Mepekiaj OyAb-sKOTo TeKCTy. Tak, HampHKIalg, Ha JyMKY
O. CeniBaHOBO{, TpaHC(HOPMAIlisi — OCHOBA OUIBIIOCTI MPUHOMIB MEpeKiIany, sKa MoJisrac B 3MiHI pOpManbHUX (JIEKCHYHI 200
rpamMaTtu4Hi TpaHcdopMarlii) abo ceMaHTHYHHX (CEMaHTH4YHI TpaHc(opMailii) KOMIIOHEHTIB BUXITHOTO TEKCTY NpH 30epeeHH1
iHpopMaii, npuszHaueHoi i nepenadi (CeniBanoa, 2008: 536). 3a C. MakciMOBHM, «IIepeKial MoJisrae B TOMY, 10 IepeKIIagad
Ma€ BIATBOPUTH HaJaHy iHPOpPMAIio TaKk MOBHO, HACKIIBKA MOXIINBO. AJle IbOTO MOKHA JOCATHYTH, JIUIIE 3aCTOCYBABIIN MEBHI
CTPYKTYpHi 200 ceMaHTHuHI 3MiHH. LIi 3MiHH, SKi € HACTIKOM JIEKCHYHUX Ta TPAMAaTUYHUX PO3O1KHOCTEH B MOBAX, HA3UBAIOTHCS
TpaHcopMmalisiMu B riepexiani» (Makcimos, 2006).

Ha nymxy M. C.-XopH0i, nmepeknananpki nporecu (Tpanchopmailii) — e BKa3iBKH MI0A0 Nepekiany. Bonu popMyroTs MOBHI
pediiexcu Xopomoro nepexiiagaya, ajie He 3aMiHIOITh CBifoMoi pediiekcii, iHTyinii Ta TBopuocTi. J10CHiTHUI TPONIOHYE HACTYII-
Hy Knacuikamito Jexcuunux mpancgopmauii: 3anosndeHus (Entlehnung), nexcuana 3amina (lexikalische Ersetzung), nekcn4Ha
cTpyKTypHa 3amiHa (lexikalische Strukturwechsel). ABTOp BHOKPEMITIOE TAKOXK cpamamuyni mpancgopmayii: TOCIIBHUNA IepeKia
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(Wort fiir Wort Ubersetzung), nepecranoBka (Permutation), po3mupeHHs / ckopoueHHs (Expansion / Reduktion), BHyTpilIHBO-
KaTeropiaibHa 3aMiHa (MoBHa Mozau(ikailis rpamatuuHoi GyHKUiT) (Intrakategorialer Wechsel), tpancnosunis (Transposition),
neperBopeHHs (Transformation) (Hornby, 1998). Jlo nekcuunux TpaHcdopmaliiil BiTHOCUMO TaKOX MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCTI-
mepayiio, 2eHepanizayiio, AaHMOHIMIYHUL nepeK1a.

Jlexcuuni Tparchopmallii CTAHOBIATH COOOK0 BIAXHUICHHS Bijl MPSIMUX CIOBHHUKOBUX BiIIMOBIJHUKIB T4 BUHUKAIOTh, TOJIOBHUM
YHHOM, TOMY, 110 00’€M 3HAa4YeHb JICKCHYHHX OAMHHMIb BUXiJHOI Ta MepekIagHol MOB He cmiBnanae. / pamamuyni Tpanchopmaril
MOJISITAIOTh Y TIEPETBOPEHHI CTPYKTYPH PEUCHHS y TIPOLIECi MepeKIaay 3TiHO 3 HOpMaMu MoBH nepekiany (Jlomenosa, 2014: 102—
105). V npencrasieHiit po6oTi 3ynmMHUMOCS Ha JIGKCHKO-TpaMaTHYHKX TpaHchopMmallis y rnepeknanax tBopiB Opinpixa Hlumnepa
Ha YKpaiHCBbKY MOBY.

IMoetnuna mosa @. IlInmiepa 3anumaeTbes MPEIMETOM JOCIIDKEHHS, aJKe BOHA CIYTy€e 3aCO00M XyJ0)KHBOTO BUPAKEHHS Y
TBOpPAX PI3HUX )KAHPIB, OECIHYIOUYH ITMONHY AyMKH, eMOLIHHICTD Ta IParHeHHs JI0 eCTeTHYHOTro ifxeairy. [1el Hboro BUIaTHOTO Hi-
MELBKOT0 TI0eTa i 10ci MaloTh 0COOIMBE 3HaYEHHs. BH3HAUAILHOO PHCOIO HOTo XapakTepy OyB riinbokuii matpiotnsm. Bin BBakaB
CBOEIO MICi€l0 HEBIMHHY i Oe3KoMIIpoMicHy 60pOThOY HaBITh i3 HAIMEHIIIMMH MPOSIBAMH THUPAHii, a TAKOXK i3 COLIAILHUM, MOPaJIb-
HHM Ta JIyXOBHHM THOGJICHHSM 0cOOHCTOCTI. IOro TBOPUiCTh MPOMHSTA LYXOM IIPOTECTY Ta 3aKJIHKOM 10 60poThOH 33 CBOGOTY.

I[Mporuec mepeknaay MOSTUYHUX TBOPIB BUMArae Bij TMepeKiIazadya COPUUHSITTS TEKCTY K aBTOPCHKOTO, aJpKe HOMY MOTPiOHO
30eperTu sk 3MicT, Tak i popmy TBopy. KoXKHHUII MOSTHUHMHI TBIp € CKJIQJIHUM KOMIUIEKCOM B3a€MOIIOB’SI3aHHX 1 B3a€MOJII0UNX
CJIEMEHTIB: PUTM, MEIIOIisl, apXITEKTOHIKa, CTUIICTHKA, CMUCIIOBHIA, 00pa3HMii, eMOIIWHHIA 3MICT CIIIB Ta iXHIX MO€AHAHb. Y CBOIi
CYKYITHOCTI IIi €JIEMEHTH PO3paxoBaHi Ha Te, 00 y CBIIOMOCTI 0cO0H, siKa CIpuiiMae TBip, BUKIMKATH €CTCTUUHUIA €EKT.

Tpanckpubysanns i mpanciimepayis — 1ie COCOOH MepeKiIaay JEKCHIHUX OJUHUIIb OPHUTiHANY IIUISIXOM BiJHOBJICHHS IXHBOT
(hopMH 3a JI0NIOMOTOI0 JIiTep MOBH iepekiany. [lpu mpanckpunyii BINTBOPIOETHCS 3BYKOBa (popMa iHO3EMHOTO CJIOBa, & TIPH MpPaH-
cnimepayii — ioro rpadiyna popma. Y cydacHii mepekaaaanbKiii MpakTUIN YacTillle BAKOPUCTOBYETHCS CIOCIO TpaHCKPHIIIIi i3 30e-
PEeKEHHSAM AeskuX GopM eneMeHTiB TpaHcmiTeparlii. Lle moB’s3ano 3 TuM, o GoHETHYHI i rpadiuHi CUCTEMH MOB BiJPI3HSIIOTHCS
onna Bij iHmoi. Kpim Toro, npu BrajioMy TpaHCKpHOyBaHHI IepekiIagad MOoXKe MO0JIaTH TaKi TPYAHOILI, SIK Iepeiadya CMUCIOBOTO
3MICTYy 1 KOJIOPHTY:

Schon wie Engel, voll Walhallas Wonne, I'apnuii 6ys, mos aneen i3 Baneannu,

Schon vor allen Jiinglingen war er, binbw makozo 6 cimi He 3ycmpimo ...

Himmlisch mild sein Blick wie Maiensonne, B nb020 oui 1a2iono cisanu

Riickgestrahlt vom blauen Spiegelmeer Haue conyem 36pusnyma 6aaxumo.

(-, Amalia®) («Amais», nepexian M. Jlykamra)

IMpu mepexnazi BUIICHABEICHOIO YPUBKA CHOCTEPIraéMO HACTYIIHI JIEKCHKO-IpaMaTuuHi TpaHchopMmalii: dodasarnts — cio-
BO OyB, II0 3MiHIOE CHHTaKcH4HY cTpyKTypy; voll Walhallas Wonne (crioBHeHmit pagocti Banrammm) — nepenano onyujentsm i
3a2anbHO0 cmuizayiero; 3aMiHa: HiMeIlbKe peUeHHsI 3 iAMETOM er (BiH) epeTBOPEHO Ha 6€30C000BE pEUCHHS; OMIMCOBUH TIEPEKIIal
(epenaya 3HAYCHHS IHITMMHU CIIOBAMH): 3aMICTh JIOCIIIBHOTO ioro morisia 0y HebecHo-nariauuit (Himmlisch mild sein Blick) Bu-
KOPUCTaHO KOMIAKTHIIINI omrc; wie Maiensonne (sixk mpasnege conye) epeiaHo uepes3 Ti€CI0BO CisUTH, 10 CTBOPIOE TUHAMIYHUI
00pa3; Banranna, y HiMenbkiid Miosorii — Micrie, e 3a Bubopom 6ora OiHa CIIOYUBAIOTH 3BUTSDKHI BOTHHU MICIs TIXHBOT CMEPTI.
[epexnagau M. Jlykain BUKOPUCTAB IPUHOM MPAHCKPUnyii.

V 3B’s13Ky 3 MOCTIHOIO 3MiHOIO MOBH 1 TUM (DAaKTOM, IO y Pi3Hi €MOXH iCHYBaIM iHIII METOAM NepeKiIany, 3alydeHHs (akTo-
py «4acy € HeoOXiTHUM. MaeMo Ha yBa3i BU/UICHHS iCTOPUYHOIO MOMEHTY IMepeKiIaay, KO HASThCS Tpo Te, 100 MepeKiaiaT
TEKCTH OJIHI€T eMOXM Ha HITHOBY MOBY iHIIOT €MOXH. Y TaKMX THIIAX TBOPIB € YaCTO BXXMBAHUMH apXxai3mu, sKi TEKCT MOBH, Ha SIKY
MepeKIIaIaloTh, XapaKTepu3yloTh MOHAHMEHIIEe He SIK CydacHy. |HIIMM «KaMeHeM CHOTHKaHHS» HpH Mepeksiaai noesii € peasil
(mekcu4Hi OJMHUIN, K BAXKO TEPEeKIagaTh, He MalOul 3HaHb 3 KYJIBTYpH Ta icTOpil MOBU OopuriHany). B Takux BHNaakax, Ipu
nepeknai moesii @. [umepa 10CHTh YaCTOTHUMH BUSBUIIUCS TpaHCHOpMAIIT 000a8anHs 1l BUTYUEHHS CIS:

Willst du nicht das Limmlein hiiten? «Ilac 6u, cunxy, mu sieHuyi,

Ldmmlein ist so fromm und sanft, Boaua cmupha é Hux, m’ska, —

Niéihrt sich von des Grafes Bliiten, Crauymo, 3naii cobi, ¢ mpasuyi

Spilend an des Baches Ranft [lonao 6epezom cmpymra

(,,Der Alpenjager®) («IlomoHnHCEKMI cTpinelb», nepekitan M. Jlykamia)

Tak, y nepexnani M. JIykaia He 3ragyeTbest epagh, Ha NOJSIX SIKOT0 naceThest Xynoba. Lle, MoxkiInBo, OB’ s13aHO 3 THM, L0 peajtis
€ apxaiqHol0, He aKTyalbHOIO JUlsl Hamoi eroxu. [IpoTe, 1ogaeThest ieKkceMa cuHKy, sika BiICYTHSI B OpHUTIiHAII, aje sika J0oMarae
MPaBUILHO TIEPEIATH CMHUCIT PEUYCHHSI 1 THM CAMUM CTBOPIOE OLIBII HAPOHUN TOH; (hpa3a 3xail coHi TSXK BIICYTHS B OPUTIHAII, aie
BOHa, Ha HAIly J[yMKY, CTBOPIOE JIETKY, CIIBYYy MEJIOIUKY.

3anosuuenns — e cnocid mepexnaay JeKCHYHOI OJMHUII OPHUTIHANY IUITXOM 3aMiHU iXHIMH JEKCUYHUMH BiJITOBIJTHUKAMU 3
iHIIOT MOBH y MOBI nepekiiay. CyTb Takoro crioco0y TpaHc(opMalii mossirae y CTBOPEHHI HOBOT'O CJIOBA YU CTIHKOTO CIIOBOCIIO-
JIy4eHHs Y IJIbOBIH MOBI, sIKa KOIIIIOE CTPYKTYPY BUXIJHOT JIGKCHYHOI OJMHHII. SICKpaBUM MPUKIIAIOM ILi€l TpaHchopMallii Moxe
OyTu HacTymHHUIT pparMeHT:

Und wie er winkt mit dem Finger, Koponw das 3nax pykoio —

Auf tut sich der weite Zwinger, I 3 tpam cmoposickow cmonorw

Und hinein mit beddchtigem Schritt Buxooumu neg:

Ein Lowe tritt, Ane ne nynac peg:

Und sieht sich stumm I[lycmeni opye

Rings um, 3opom Himum 06600ums Kkpye

Mit langem Gdihnen, ... Apenu -...

(,,Der Handschuh®) («PyxaBuuka» nepexnan M. Opecra)

CroBo Zwinger o3Havae KIIiTKa JUIs TBApHH, aJie B IEpeKiIa i BAKOPUCTAHO 3ar03u4eHe CJI0BO 7pam (BiJ] HOJIBCHKOTO krata), 110
€ YaCTHHOIO KIITKH. [HIITMM, 3aCTOCOBAHUM BHIIE, CIIOCOOOM TEpEKIany € 3amina. B OPUTIHANI 3aiMEHHUK er (BiH), a epeKiaaay
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BHUKOPHCTOBYE IMEHHHK KOpo/ib. JIJIsl TiIKpecIeHHss MOTYTHOCTI criu jieBa M. OpecT BBOAUTDH MOSCHEHHS nycmeii opye, SIKOro B
OpHTiHAJII HEeMAa€ B3araji (000asanHs).

Tenepanizayis — 3aMiHa OTUHULIb, SIKi Yy MOBI IlepeKJIaly MaroTh LIKpILIE 3HaUeHHIM. [ 'eHepaizaliis € TpaHcdopMalli€ero, IpoTu-
JISKHOIO KOHKpemu3ayii. SICKpaBUMHU MPUKIIAIaM1 IIMX TTePEKIaIalbKuX TpaHc(opMaliil € HaCTyIHI PSIKH:

Sie war nicht in dem Tal geboren, Bona 3pocaa 6 uyciti micyuni,

Man wusste nicht, woher sie kam, H nixmo ne 6ioas, de moii Kpati,

Und schnell war ihre Spur verloren, Ta cnio we3aé no miii 0iguuni,

Sobald das Mddchen Abschied nahm. fk sumosums 6ona «npowaiiy.

(,,Das Médchen aus der Fremde®) («/liBunHa 3 ay>xunm», nepekiaz [1. Puxmna)

B npomy ypuBky M. Puxia BuKOpHCcTaB mpuiHOM reHepaiizauil y nepuriii crpodi, 3aMminuBIg cioBo 7Tal (nonuHa) Ha yyorca
Micyuna, y Ipyrii ctpodi woher sie kam (3BigKu BOHA MPHUHUIILIA) — HA Oe mou Kpau. OUueBUIHO, TaKi TpaHCcopMallii € BUTIpaBa-
HUMHU JUTs1 30€peKeHHs] PUTMIKH TOETHYHOTO TEKCTY, ajle, Ha Hallly AyMKY, [l He BIUIMBA€E Ha aJIeKBaTHICTh Mepexiiany. B mepriit
ctpodi (hikcyeMo aHTOHIMIUHUI TIepekan: geboren (napoounacs) — spocia.

V X011 MOPiBHSUIBHOTO aHai3y HACTYITHOTO TEKCTY OPUTiHAY i TeKCTY Hepekianay Oyiio BUSBICHO 3aMiHy YaCTHH MOBH (BJIaCHY
Ha3By Laura Ha 0cOOOBHI 3aiiMEHHHUK /mu, IPUKMETHHK entgeistert Ha IMCHHHUK 13 3allepeueHHIM Oe3 msmit), BBEJICHO MOPIBHSIHHS
(s):

Wenn dein Finger durch die Saiten meistert — Jledse cmpynu 36y0uw mu nepcmamu —

Laura, jetzt zur Statue entgeistert, To cmoto, sik cmamys, 6e3 msamu,

(,,Laura am Klavier®). («Jlaypa 3a knaBecunom», nepexnaa M. Jlykamra).

3MiHa B)KMBAaHHS MOBHHX €JIEMEHTIB y TEKCTi NepeKiiay Ha3HuBAEThCS nepecmanoskoio. LluMu eneMeHTaMi MOXXYTh OyTH He
JIUIIIE CIIOBA YH CJIOBOCIIOYYSHHSI, ajie 1 FOJNIOBHI / MiAPSIIHI pEYSHHs Y peueHHs B [iloMy. J[0 TaKUX NPUKIIA/IiB BITHOCHMO TaKOX
3aMiHy poJly IMEHHHKIB, aJDKe PiJl IMEHHUKA HIMEIIbKOi MOBH YacTO HE CITIBIIAJIA€ 3 POJOM IMEHHHKA yKpaiHCHKOT MOBH:

Freude, schoner Gotterfunken, Padicmo, capna ickpo booca!

Tochter aus Elysium, Heckazanno nio6o nam

Wir betreten feuertrunken Ysitimu, yapuye 2odxca,

Himmlische, dein Heiligtum. B meiu npeceimauil OuHuil Xpam.

Deine Zauber binden wieder, Bce, wo cmpozo dinums mooa,

Was der Mode Schwert geteilt; B sisicews mu 00HuM 8y310M,

Bettler werden Fiirstenbriider, Pozysimae dpammus 3200a

Wo dein sanfter Fliigel weilt. ITio 6nacum meoim kpuiom.

(,,An die Freude®) («/lo pagocti», nepexian M. Jlykaria)

V BHIIEHaBEICHOMY MPUKIIAL epekiiaad 3poOUB JIOTIUHY 3aMiHy POy IMCHHHKA OHi€] MOBHU Ha PiJi IMEHHUKA iHILIOI MOBH
(Gétterfunken B HiMElBKilf MOBI YOJIOBIYOTO POLY, a capHa ickpo Boojica B yKpaiHCBKIN — 5KIHOYOT0), 3BEPTaHHS BUALICHO 3HAKOM
okJKy. Bukopucrano mpancgopmayiio nepectaHoBku crpodamu (Was der Mode Schwert geteilt Hanexuts 10 6 ctpodu, a B
yKpaiHChKOMY Iepexyiai 1i ciaoBa 'y 5 ctpodi) Ta saminy (Schwert — iMEHHHK, Ha TIPUCIIIBHUK — cmpoeo). B opurinani, nmiamer wir
3aMiHEHO 0€30C000BO0 KOHCTPYKIIEK (mparncnosuyis). Takuii BUOip mepekiiaada 3yMOBJICHH PI3HOTO POY JCKCUIHUMHE Ta Tpa-
MaTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH MOB OPUTiHAJY Ta MEpPeKiay, a TaKoXK pO301KHOCTSIMU Y MOBJIEHHEBHX HOpPMax.

Ipu nepeknai 3 HiIMEIBKOT Ha YKPaiHChKY MOBY 3HAUCHHSI apTHKIISL 4aCTO He GEpeThest [0 YBaru, Tak siK B yKPaiHChKill MOBI
Hemae kareropii aptukiis. [Ipote € iHII cOCOOM BHPaKEHHS BU3HAYCHOCTI YN HEBH3HAYCHOCTI, SIKi BUKJIaaau OOUpaE JJIsk ONTH-
MaJILHOTO MepeKIIay:

Mcddchen, sprich! Ich frage, gib mir Kunde: /{lisuuno, ckascu meHi, 6i0Kkine ye?

Stehst mit héhern Geistern du im Bunde? Tu, nanesno, 3 oyxamu y cninyi?

Ist’s die Sprache, liig mir nicht, Ilpasoa s, M08y yio c60io

Die man in Elysen spricht? Tu e3sna 3 Enizito?

(,,Laura am Klavier®) («Jlaypa 3a knaBecuHOM», iepekiian M. Jlykaima)

VY mepekiiai crocTepiraeMo 3aMiHy 03HaueHOTo apTHKIs (die Sprache) Ha OeHAHHS BKa31BHOTO 3aiiMEHHUKA 3 MPUCBIHHIM
(yto c6010), 3aMiny Ji€cIiB (spricht), siKe MEPEKITATAETHCS SIK «2080puUMuUy Ha «8351a», O BEJE IO JIOTIYHOI 3aMiHU 3aMECHHUKIB
(6e30cob0BOTO Mman Ha ocoboBUit Tu). SIBUIIE TEpPECTAaHOBKH 3HAXOJMMO Y MepiIii cTpodi, KOJIH y HiTbOBii MOBI BAKOPHCTOBYETh-
¢sl MIUTAJIBHE PEUYCHHS GIOKLIb ye? 3aMicTh HaKka30Boi popmu gib mir Kunde, 1110 OCTIBHO TIEPEKIANAETHCS «N0GIOOM MEHE NPOY.

BucnoBknu. OTxe, Xy/10XKHIH Nepekiaj, a 0coOIMBO MepeKiIaj noesii — 11e BUTBIp MUCTELTBA, aJke IePeKIIaayd MpakTHIHO
CTBOPIOE HOBHIA TBip, B SIKOMY TIOBUHEH II€pE/IaTH HE CBOT MOYYTTS 1 CTABICHHS JI0 Ti€l YU iHIIOT TeMH, a MepeiaTH eMollil, Hamip,
IHIUBITyaIbHUI CTHJIb aBTOpa. BiH MOBHHEH MaTH IJIMOOKEe PO3YyMIHHSI OPUTIHATY Ta BMITH YMTATH MOMDK PSAIKIB JUIS SIKICHOT
ajIanTailii meprropKepena 1o MiJboBoi MOBH. | came B IbOMY BEITHKY POJIb BiIirparoTh NMepeKIaaalibKi Tpancdopmartii. Amke, came 3
TXHBOIO JJOIIOMOTOI0 MepeKyIaad MoKe MPaBUIILHO MepeiaTh 3MICT noesil, ii ecTeTH4He Mi3HaHHS, piBeHb eMOLIHO-EKCIIPECHBHOTO
BIUIMBY Ha YMTaya.

AHati3 JIeKCHKO-TpaMaTHYHHX TpaHCc(opMaliil Ha mpukiIaa noetnaHux TBopiB Ppinpixa Hlnmnepa, 3podaennx M. Jlykaiom,
M. Opecrowm, I1. Puxna, nae mijcraBy CTBEpPKYBaTH, L0 J0 HANYKUBAHIMINX nepekiaoaybKux mpancgopmayiti HaNeKUTh TeHe-
paurizanisi, KOHKPETH3allisl, epecTaHOBKa, 3aMiHa, JI0JaBaHHs, ONylIeHHs. HalckiIaaHiuMy Tpy nepexiiaii MOeTHYHUX TBOPIB
Opinpixa [lInmiepa 3 HiMEIBKOT MOBH Ha YKPATHCBKY € apXai3MH, iCTOPU3MH, peastil. AHai30BaHi NepeKIaan € BUIbHUMH, aje dy-
JIOBO TEPeIaloTh MENOJIUKY, HACTPIi Ta PUTMIKY OpUTiHAJy, BiTOOPaXaroTh 3MICT 1 XyJOXKHIH CTHIIb OpHUTiHATY, BAKOPHCTOBYIOUN
THyYKe BIATBOPEHHs 00pa3iB Ta emMolii. [Tepekianadi MakcUManbHO HAONMKAIOTh TEKCTH JI0 HAPOAHOI YKPaTHChKOi MOBH.

[epcriekTrBa JOCIIHKEHHS MOJIATa€e B MOAANBIIOMY aHalli3i MOETHYHOTO MepeKIIaly 3 BAKOPUCTAHHSIM KOTHITHBHOI JTIHTBICTH-
KH, KOPITYCHOT'O aHaJIi3y Ta MalllMHHOTO MePeKIIaty.
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